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GAJAH DENGAN KUCHING

PEIARUN-NYA:—

GAJATT
* KUvcHiNG
Oraxnc-Oraxeg KAMPONG

Masa-xya: Zaman dahulu.
Timpear-xya:  Di-dalam hulan.

Lakvxax 1. Dekat sa-buah sungai. Kéluar sa-
ekor GAasal,

Garast. (Bérchakap sa-orang dirt) Lapar bénar
rasa-nva pérul-ku. Ta’ ada apa yang
héndak akue makan sa-hari-harian int.

Kéluar sa-ekor KuciiNe.

KueHiNeG. Apa khabar, Sang Gajah?

Gayaa. Khabar baik, Sang Kuching.

Kuvening.  Apa éngkau buat sa-hari-harian ini?

Gasan. Ménchan rézeki ka-sana Ka.-mari.

Kvcmxa. Apa yvang éngkau sudah dapat?

Garap. Bélum salu apa-apa pun lagi.






Gajah déngan Kuching 7

Rveamxe, Makandah sa.bérapa éngkau lér-
dava.

Gasafi.  Aku lapar bénar.  Aku héndak makan
kényvang-kénvang.

Kvenineg. (Bérchokap sa-orang diri)  Biar dia
makan kénvang-kénvang. Leépas itu aku hén.

dak main-mainkan dia. (Déngan xuara yang
~kual) Miau! Miaavu! Mizaauuu!

Osaxc-Oranc Kanroxe bfrlari  kéluar
mémbawa kayu sa-balang sa.orang.

Orang Kavpoxa Yana Pirmasa. Ténla ada
orang di-sini. Déngar Kuching itu m&ngiau
Kuat,

Oarnag Kampoxe Yaxa Kipva,  Téntu ada pén-
churi dalam kébun inl.

OraNG Kaveoxe Yaxe Kirea.  Mart Kita bantai
dia.

Méreka nampalk sa-ekor Gaian.

Oraxe Kasroxe Yaxe Pexrasya.  Itu dia pén-

churi!

OsaxG Kapvoxe Yaxe Riova, Wah! Gajah

rupa-nyva.

Osane Kavroxe Yaxe Kfrway, Banta: dia!
Méreka mémalu akan Gayan ilu. Gaiau

ilu pun lars masok kadalam sungai. Ku-
cainG mengikal dare bélakang,
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Gasan.  (Bérchakap sa-orang diri) Aku hén-
dak ményébérang sa-orang diri. Aku tidak
mahu ménanti kuching bédébah itu lagi.

KuchinGg. (Dart bélakang) Nanli-lah aku,
Sang Gajah!

Gazan. Akuo tidak mahu nanti.

Kvching. Jangan-lah bagitu.  Saya pun hén-
dak ménychérang juga balek.

Gayan. (Tidak bersunggoh-sungqoh) Naik-
lah 1€¢kas atas bélakang aku.

Garan lu pun masok ka-dalam sungai
héndalk ményébérang.

Gasan. Ta’ patut bélul éngkaun buatkan aku
{adi.

Kuvening. Tidak patut?

Gasar,  Memang-lah ta' patul, éngkau yang
mémbawa aku ka-silu.

KuvcHing. Itu bukan-kah aku sudah buat baik?

Gasan. Kémudian méngapa pula ¢éngkau
nakalkan aku bagitu?

il e

KucHing. Memang fabi‘at aku—aku méngiau
bila aku dapat makan sédap-sédap.

Gasan. Tadi éngkau bukan makan.

Kvemyg. Kadang-kadang aku méngiau juga
bila aku pandang orang lain makan.
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Gasasr.  Biar orang itu kéna chélaka?

Kucrine. Apa hindak kata lagi barang sudah
térlanjor. :

Guan. FEngkau héndak mandi?

Kuvcaisg. Tidak mahu. Aku tidak sukakan
ayer.

Guan. Aku héndak mandi., Panas binar
rasa-nva badan-kKu.

KucHing. Hantar-lah aku Ka-sébfrang sana
dabhulu. Lépas itu éngkau balek-lah mandi.

Gasas. LEpas makan aku memang sélalu
mandi. (Gasan idu pun méréndamban diri-
nya).

Kvcmine.  Jangan-lah, Sang Gajah!
Gasarr.  Amboi sédap-nya mandi!

Kucmixg. Jangan-lah buat bagitu! Kasehan-
lah aku!

Guran. Tadi orangorang Kampong ilu mé-
malu aku. S&ékarang giliran éngkau-lah pula
menanggong.

Kucaing. Ta' usah-lah marah, Sang Gajah,

Gauae. Aku héndak ajar &ngkau chukup-
chukup.

:{l‘ilﬂlﬁﬁ. Akuminta ampun, Aku tidak buat
agi.
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IBU AYAM

PELAKUN-NYAI—

IBU AvaMm
ANAE-ANAK Avaum
HELANG

Masa-xva: Pada sualu masa.
TEyrar-yya:  Pada suatu halaman.,

Inv Avam. Ketak, kélak. Mari lengok apa
vang aku dapat ini?

ANAR-ANAR Avaz.  Chiap, chiap.  Apa bénda
itu, ‘'mak?

Inv Avasm, Chaching, chaching gémok!
ANAK-ANAK Avar Sédap makan chaching,
'mak?

Isv Avase. Sédap. Choba rasa sadikil. (Anak-
anak ayam ilue pun mula-lah mémalok).

ANAK-ANAK Avay. Wah, sédap-nya chaching
ini. Térima kaseh, ‘'mak.

(Sa-ekor HELaxa kélihalan lérbang mén-
junam ka-barwah héndak ménangkap anak-
anak ayam ifu)

Isv Avays. Kétak, kétak. Mari sini chépal!
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;tx;;'cﬁ-;m.u: Avaar.  Chiap, chiap. Méngapa,-
‘mak?

Isv Avam. Hélang datang héndak ménangkap
kamu.

ANak-ANak Avay. Hélang! Apa dia hélang
itu, 'mak? Mé&ngapa pula takut akan dia?

Inv Avaym. Hélang burong bésar. la gémar
makan anak ayam.

ANAK-AxAk Avaym. Habis, apa héndak Kila
bual, ‘mak?

Ipv Avam. Mari ményurok di-bawah képak
‘mak. (anak-anak ayam itu pun bérlari pérgt
ményurok di-bawah képak ibu-nya) Diam,
diam, di-bawah képak 'mak; Kalau hélang
déngar susah nanti Kita. -

Hirane.  (Turun hampir ka-tanah) Mana dia
anak-anak avam ladi? Aku ta’ nampak sa-
ekor pun lagi. Lapar-lah juga aku nampak-
nya hari ini. {Tﬁrl’mng balek ka-témpat-nya)

Inv Avay. Kétak, kétak. "Mak ada héndak
chakap sadikil kapada kamu sémua, 'nak.

ANAK-ANAK AvaMm. Apa dia, 'mak?

I Avam. Kamu sémua sudah bésar. Bélajar-
lah méngais chari makan séndiri.
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TIGA ORANG BUDAK MISKIN

PELAKUN-NYA:—

Hasax—Anak tukang kayn
Tisran—Adek pérémpuan-nya
Husin—Adek laki-laki-nya
Sa-Onaxa Pina

Masa-nya:  Zaman dahulu,
TiEmpear-xya:  Di-dalam sa-buah pondok.

Hasax. (Mémanggil adek pérémpuan-nya
sambil meélétakkan kayu-nya) Timah, Oh
Timah! Mana éngkau! Abang “dah balek.

Timan. (Kéluar) Ya, "bang. 'Dah lama abang
balek?

Hasax. - Tidak, baharu sa-kéjap ini. Iu sa-
haja banyak-nya kayu yang abang dapat hari
ini. Ambil-lah!

Tinan, Ya-lah, 'bang. Esok boleh kita jual
ka-pékan.

Hasax. (Dudok bérsandar) Amboi, léteh bés
nar rasa-nva badan-ku! Apa-lah nasib kita!l
Apa kita héndak buat?
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Toan, Unlong-untong datang-lah péri méno-
long Kilta.

Husix, (Réluar) Bukan main lapar pérul

sava, DBéri-lah sava nasi.

Tivau. (Mémeélok adek-nya Husix) DBéras

kita-"dah habis, dek. Nanti esok Kila béli lagi,

S¢karang hari pun "dah malam, tidor-lah.
Tinman dan Husix masok. Hasax dudok
Iérménong bérfikir sa-orang diri. Kéluar
sa-oranqg PERL

Hasax. (Bérdiri) Siapa eéngkau ini?

Pini. Péri! Aku datang héndak ménolong

¢éngkau, Minta-lah apa yang ¢ngkau suka, liga

kali,

Hasax. Saya héndak roti sa-buku sébab adek

saya lapar,

Pimi. (Kéluar kémudian mémbawa sa-buku

roli) Nah! Ini pérmintaan éngkau yvang pér-

lama.

Hasax. Térima kaseh banvak-banyak, Péri.
PEnr pun ghaib.

IR

Pt

Tivan. (Kéluar) Apa bénda-nya vang di-atas

meja itu, ‘bang?

Hasax. Roli. Baharu sa-kéjap imi sa-orang
wri datang: Kala-nya ia héndak ménolong Kita.
!l:uii abang minta roli kérana Husin lapar.

L ]
i b dio s il
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Twsan. (Déngan rupa marak) Bodoh sangat
abang ini! Tidak-kah ada bénda lain vang
Iébeh baik daripada roti ini? Biar péri itu
gantongkan roti itu Ka-hidong abang!

PErr ilu pun kéluar lagi sa-kali lalu méng-
gantongkan roli ilu ka-hidong Hasax,

Péri. Ini pérmintaan éngkau vang kédua.

Hasax. (Bérjalan pérgi balek di-dalam rumah-

nya) Burok bénar rupa-nya muka aku, Aku

. minta biar-lah péri itu tadi datang tanggalkan
roli ini daripada hidong-ku.

PEni ’mn kéluar lalu ménanggalkan rofi ilu
dari hidong HAsAN.

PEnri.  Ini pérmintaan ¢ngkaun ynng pénghabis-
an,

Pirg ifu pun ghaib.

Hasax, Tisan dan Husis., (Hér{:ﬁ_ neg-peé-
gangan tangan Bila péri itu dalang balek esok
nanti kita minla barang vang baik-baik.

TIRAI JATOH



RACA EMAS

PELARUN-NYA:—

‘ALl

EMAK-NYA

SAa-Oraxc Lakr-Laxr Tuoa
Masa-Nya:  Pada suatu pagi.
TEsmeaT-Nva:  Di-dalam sa-buah dusun.

‘Avt balek dari mémunqgut buah duku.
Raga-nya pénoh déngan buch duku.
Téngah jalan ia bérjumpa déngan sa-orang

laki-lakt tua,

Oraxag Tva. Apa khabar, orang muda? Dari
mana ini? |

‘A, Khabar baik, ‘tok. Balek dari mému-
ngut duku di-situ.

Onaxa Tea. Banvak dapal?
‘Arr. Banvak, choba lihat!

Onrane Tva. Nasib &éngkau baik. Aku chari
sa-biji pun ta’ dapat.

‘A, Mari ikut sava boleh sava tunjokkan
{¢mpat-nyva.
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Oranc Tva. Ta' térdava lagi aku bérjalan.
Léteh bénar rasa-nva.

‘Art.  Kalau pénal, datok ambil-lah duku saya
]Ill

Oraxa Tua. Baik bétul haii éngkau, orang
muda! Teérima kaseh banvak-banyak. Engkau
berikan aku déngan raga-nya sa-kali. Engkau
ambil raga aku ini. (Kédua-nya pun bérlukar
raga) Aku héndak bérhénii pénal di-sini. Aku
hendah makan buah ini.

‘Arr.  Sava balek dahulu, ‘tok. Sélamat ting-
gal!

Dalang émak Si-Avy ménchari dia.

Emak St="Ani. 'Li, 'Li, di-mana éngkau? Ka-
mana ¢ngkau pérgi lama bénar? Mana dia
duku éngkau chari ladi?

‘Ani. ‘Dah saya bérikan kapada orang iua
tengah jalan ladi.

Faar Si-‘Avct. Nakal bétul budak ini Mak
*‘dah lama térnanti-nanti macham ‘dah ada
dalam mulut ‘'mak rasa-nva.

‘Ari.  Sava kasehan orang tua itu. Dia sa-biji
pun ta’ dapal.

Earak Si-‘Ani. Kalau éngkau 'dahh bérikan,
sudah-lah.






KAMBING SI-GHANI

PEIAKUN-NYA:—

Griaxi
AMINAH~—isléri-nya
Sa-Exor KaMpinGg JANTAN
SA-Onaxc Mara-Marta

Masa-xya: Zaman sCkarang.
TEmear-sya: Dalam taman romah Graxe.

AymuiNan.  Jangan balek lambat, va. Malam °
karang ramai kawan-kawan Kita héndok da-
tang. ‘Nah héndak masak gulai sédap-sédap
malam ini.

Guant.  Baik-lah, sava balek Ieékas malam ini:
esok pula chuii, saya héndak pakai pakaian
chantek.

Aanxamn.  Baharu sudah 'Nah basohkan: ada
di-rumah itu. Bila abang "dah kéluar sékarang
‘Nah jéemorkan. :

Guaxt. (Mémandang ka-alas) Banvak buah
chiku ini. Bila saya balek sava hindak pétek;
boleh kifa béri kawan-kawan Kila makan.
Asvaxan.  Bila abang ambil 'anpinn linggalkan

\

buah itu di-atas tanah, nanti Kambing itu churi.
Sa-malam di-makan-nya Kasul "Nah sa-bé&lah.
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Graxt.  Ha! Ha! Ha! Simpan-lah Kasut-kau itu
di-témpat vang la® dapat di-churi-nya.

Ayixar, "Nah linggalkan atas tangga bila "Nah
masok Ka.-rumah.

Guant. Ha! Ha! Hal Jangan béri dia biasakan
naik langga.

Guaxt pan kéluar ikul pinla pagar ilu lalu

bérjalan méngikal jalan raya tlu. AMINAM

pun masok Ka-rumah dan sa-bénlar lagi ia

Kéluar pula mémbatwa Rain baju basal lalu

di-jémor-nya. Kain sarong ilt warna-nya

hiyau bérchurak puleh. Kémudian AMiINAn

pun masok balek La<lalam rumah. Kam-

mNaG v dalang ményusor sudad rumah (.

RKasmmina, Amboi! Lapar bénar rasa-nya.
Aku déngar tuan aku bérbual fasal buah chiku
tadi.  Kalau boleh-lah aku mémanjat, alang-
kah baik-nya.

la pun pérgi-lah ka-pokok itu lalu méné-
ngadah.

Kasmmixg, Tidak sampai. Sémua-nya buah-
buah ini linggi bélaka.

la pun bérpaling lalu kélihalan kain yang
bérjémor ifu.

Raymxg. Amboi chantek-nya! Ini kain tuan
aku vang chanlek sa-kali. Aku héndak makan
dia.  Warna-nya hijau macham daun kavu

Juga.,
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la pun dalang hampir lagi.

Kausixe. Kalau aku makan ténlu tuan aku
marah. Chantek bénar kain ini. '

Kaumeix ifu pun hampir kapada kain ilu
di-gigil-nya lalu di-larek-nya. Kain ilu pun
jaloh ka-lanah.

Kausina. (Méngunyah) Bukan main sédap—
(méngunyah) Beélum pérnah lagi aku rasa Kain
;*ang gini sédap. (sambil méngunyah juga
agi).

Asnnan kéluar dari rumah-nya dan pérgi
ka-lempal ta ménjémor kain ladi,

Avanan.  Wah! "Dah ta' ada lagic Ka-mana
ergi-nya Kain itu?  Siapa ‘dah churi? Tolong!
olong! Orang churi Kain!

Sa-orang Mara-Mara Kéluar,
Mara-Mara.  Apa Kéna?

Anvan. Orang "dah ménchuri kain suami
sava. Téntu-lah nanti di-marah-nya saya.
Tolong-lah tangkapkan pénchuri ilu! L&kas!

Mara-Mara. (Méngéluarkan buku péringalan-
nya) Bérapa orang pénchuri itu?

Avivad. Entah-lah, sava "tak tahu. Barang-
kali dua puloh orang. barangkali sa-ratus.
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Mara-Mara. Sa-ratus!-. ... saya ta’ pérchaya.

AMiNan. Bérapa orang pénchuri ilu saya fa
kira. Télapi dia "dah churi kain suami saya
sa-hélai, chaniek pula.

Mara-Mara. Arah ka-mana pérgi-nyva pénchuri
itu? .

AMiINAM. Saya ta’ tahu, t¢tapi dia-lah mén-
churi kain chantek suami saya.

Mata-Mara. Ada énche’ nampak?
Aaminan., Ta’ ada.

Mara-Mara. Habis, bagaimana pula ¢nche’
tahu kain itu di-churi orang?

Ayixan.  Sébab kain itu tiada lagi di-sini.
MaTa-Mara. Apa churak-nya kain itu?
AyiNag. Kain hijau churak puteh.

Mara-Mara. Di-mana di-bubohkan kain ilu
tadi?

AMINAH. Saya ampaikan di-sini tadi.

Mara-Mara. Kalau énche” ampaikan di-sini
(éntlu ada. Sava ta’ ada nampak siapa-siapa.

Asminan. Entah-lah, tétapi mésti ada orang
yvang ménchuri-nya.
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Mata-Mata ifu mémandang kéliling lalu
nampak sa-ekor Kameixa [éngah méngu-
nyah Kain ilu.

Mara-Mara. (Ményenlakkan kain ilu kéluar
dari dalam mulul kambing ifu) Ini-kah Kain
suami enche’ itu?

Ayvninan.  Ya, bénar. Bawa sint!

Mara-Mara. (Ménunjok kapada kambing)
Ini dia pénchuri rupa-nva.

Kasmixe tlu lari.

Asaxan.  (Méngambil sa-balang kayu lalu di-
kéjar-nya Jmmbmq ifu) Kambing chélaka!
Nanli aku sésah!

Kaynixg. Beh-h-h-h-h-h. (Sambil ia bérlari
juga).

TIRAI JATOH



CRANG BERJAJA

PELAKUN-NYA:—

A1
A:LTI 5 }Budukfbuduk sékolah

AH CHONG—Sa-orang Pénjaja Ayer Balu

Masa-xya: Zaman Sékarang.
TEsmpar-Nya:  Disa-buah jalan raya
dékat déngan sékolah.

Amvap dan Anv bérjalan héndak pulang
dari sékolah. Kédua-nya mémbawa buku.

AuMap. Panas bénar hari ini, va Abu?

Anv. Ya bétul panas. Te¢kak aku pun haus
bénar rasa-nva. Kalau dapat ayer batu elok.
bénar-lah. :

AHMmAp.  Itu pun Ah Chong ménjual aver batu.
Mari kita beli ayver balu képal.

Kéluar An CHoNG.

Asu. Apa khabar Ah Chong? Bualkan saya
dua ayer batu képal!
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A Cuoxe mémarul ayer balu ilu, Anv
mémérhalikan déngan chérmal.
AHMAD. Apa yang éngkau pandang ilu, Abu?

AstU. Aku mémandang aver batu halus-halus -
ifu jatoh dari parutl ilu Ka-bawah. Bagitu-lah
rupa thalii i,

Anyan. Mana pula €éngkau tahu rupa thalji
bagilu?

Apt. Tidak-kah éngkau ingat lagi chakap Che’
gu kélika 1a méngajar Kita fasal thalji dahulu.

Amyan.  Oh ya, baharu aku teéringal.

Asu. Bagilu-lah rupa thalji itu Erhampar
mérala-rata tanah dan atas aiap-alap rumah
. dan pokok-pokok kayu.

Amyap.  Aku la® pérchaya,

An Ciroxa.  Memang Détul.  Di-négéri-négéri
bahagian s¢jok thalji lurun dalam musim
dingin. Bapa saya ada pérgi ka-utara négéri
China. Dia ada ménengok thalji di-sana.

AHMAD. Hafi aku tidak mahu pérchava.

A Croxa. Ini dia ayer batu képal, salu sen
saiu.

Masing-masing mémbayar harga ayrr.fun'u
képal-nya lalu hisap.






CHERITA SA-BUJI BUAH BETEK

PEIARKUN-NYA:—

‘ARDULLAM |
hasim
‘ABAS
Yusor ‘

Budak-budak sékolah

SA-Orana Pixaaia Buan-Buanax.
Sa-Onaxe Mara-Mara.

Masa-xya:  Pukul salu ptlang.

Tiairar-xya:  Disa-buah  lorong dalam
pékan,

Kéluar émpal orang budak-budak sékolah.
*Apovrrai.  Heh, buah bétek!
Kasise ménqutip buah ilu.

‘Asas.  (Ménunjok) Barangkali buah pé€njaja
ilu fadi jaioh.

Kaspr. Ya, itu dia téngah mémikul,

Yusor. Peérgi K€jar dia, Kasim! Pulangkan
balek buah-nya.

Kasi.  Dia ‘dah jauh bénar. Ta' héndak aku
méngejar dia.

‘ApprLiax. Ya dia sudah jouh. Biar kila
ambil buah-nva ilu.
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Kasinv,  Bétul, bérikan buah ilu Kapada sava.

‘Aspurrarr. Méngapa pula ¢ngkau héndak; im
buah aku. AKu vang nampak dahulu.

Kasin.  Engkau nampak dahulu, itu b&iul-lah,
tétapi aku vang méngulip-nya; jadi aku-lah
vang punya.

‘Amas.  (Méngéluarkan sa-bilah pisau) Jangan-

lah bérkélahi. Ini ada pisau. mari Kila bahagi-
bahagikan buah ifu.

Yusor. Baik-lah, mari kita bélah &mpat; Kila
bahagi sa-orang sa-joreng.

Kasis. (Mémasokkan buah bétek ilu ka-dalam
saku-nya) Mana bolch. Engkau ta’boleh mé-
motong-nva. - Aku héndak sémua,

‘ApopurLait.  Ta' boleh. Ttu aku punya. Bawa
sini lékas. (la ménghulorkan langan-nya).

Kasiy,  Aku ta’ mahu béri.  (Ja bérjalan hén-
dak pérgi)

‘AppuLLag mémégang Kasim lalu ményé-
lok saku-nya héndak méngambil buah
bétek ilu. Kasim meéronla.

Yusor. Choba pandang! Siapa dalang itu?
*Amas. Mala-mala.

‘Ampuriae. Aku tidak péduli.  Aku héndak
buah b&tek aku.



Chérila Sa-Biji Buah Délek J1

Kasnyr,  Aku lidak mahu bért.

Yusor. Sudah-lah! Nanti Kita di-tangkap-oleh
mata-mala ilu di-bawa ka-Rumah Pasong.

‘Apas. Mari Kita pulang.

‘Appvirad. Aku 1a° mahu pulang sa-lagi
bélum dapat buah bélek aku.

Keluar MATA-MATA.

Mara-MaTa. Jangan bérkélahi!  Méngapa ka-
mu sémua berkélahi im?

‘Aspriias.  (Ménunjok kapada Kasni)  Dia
méngambil bélek saya.

Kasnt.  Dia bohong! Buah itu sayva punya,
‘ApuLLan.  Bénar saya punya,
Mara-Mara. Mana dia buah itu?

Kasin., (Méngéluarkan buah bétek itu dari
dalam saku séluar-nya) Ini dia.

Mara-Mata.  Choba katakan Kapada saya siapa
sa-bénar-nya yang punya buah ini?

‘Arss. Yang bétul-nva bagini, énche’ Téngah
kami bérjalan di-isni tadi Kami b&rjumpa buzah
itu téngah jalan.

Yrsor. Térchichir oleh sa-orang pénjaja buah.
Mara-Mara. Mana dia pénjaja itu?
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Yusor. (Ménunjok) Itu dia.
Mara-Mara. Pérgi panggil dia!

Yusor masok sa-kélika kémudian kéluar
balek pérlahan-pérlahan bérsama-sama
déngan Oraxe PENJAsa Buan.

Mata-Mara. Hai Ith]:ajn Ambil balek buah
awak vang lérchichir tadi.

Orana PEx3asA.  (Méngambil buah bélek ilu)
Térima kaseh, énche’. (la pérqgi)

Mara-Mara. Baik kamu sémua pulang. Lain
kali jangan bérkélahi lagi di-téngah jalan ma-

cham ini.

TIRAI JATOH



KAMBING SIAPA?

PELAKUN-NYA:—

CHIK

MaTt

Doviani—Mala-mala No. 777
Paxoai—Mérinyu

Masa-xya:  Pada sualu pagi.
TEmear-xya:  Di-Bukit Timah.

Lakunax 1. Di-sa-buah  jalan dalam Kkam-
pong di-Singapura.

Dovvran ia-ilu sa-orang mala-mala sédang
bérkawal pérgi balek di-sifu,  Kélika ifu
Mart déngan Cuix lalu sambil mérébulkan
sa-ekor kambing yang di-tkalkan déngan
tali.

Mar. Ini kambing saya! Lépaskan tali ini!

Cmk. Mana pula. Ini Kambing saya. Awak
tangkap dia téngah makan dt~dqmn rumah

nb;nq saya. Sava nampak awak tangkap dia
tadi

Mar. Bérani awak kata sava pénchuri, va?
Awak-lah yang ménchuri kambing sava.
Kémudian awak tambatkan di-rumah abang

awak. Sudah liga tahun sava béla kambing
ini.
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Cuik. Sava pélihara dia sudah liga puloh
liga tahun! |

Dovran. (Yang télah méndéngar pérbalahan
anlara kédua-nya ifu) Apa fasal awak b&rke-
lahi 1mi?

Mat. Orang ini churi kambing saya, &nche’.

Cuig. Jangan chakap bohong! Saya ‘dah
pélihara kambing ini tiga puloh liga lahun.

Dorran. Engkau pémbohong besar. Mana
ada kambing vang boleh hidup sampai liga
puloh tiga tahun! Mari pérgi Rumah Pasong.

Iﬁ‘-’!r’_(;a-ﬁga-nyn masok déngan mémbawa
Lambing .

Lakuxan 1L

TEmpar-xva:  Rumah Pasong.

Sa-orang MEniNyv sibok ménulis. Dorrau,
Mat dan Cuig maseh mémégang lali kam-
bing itu. Méreka payah ménghelakan
kambing iln masok ka-dalam bilek ulu.

Dowian.  (Méngangkat ftabek) Enche', dua
orang ini bérkélahi mérébutkan kambing sa- -
ckor. Minla &nche’ lolong sélésaikan!  Yang
sa-orang ini méngata Kambing dia, yang sa-
orang ini pun méngata kambing dia juga.




Kambing Siapa? a5

MeErinyv., (Méembalas tabek) Dovian kému-
dian mémandang kapada Cimig). Ini kambing
awak?

Cmig. Ya, énche’.
MeErinyv. Apa tanda-nya?

CHIR. Ta dapat sava mémbéri apa-apa landa-
nva, ¢nche’.

Miminyv., (Kapada Mar)  Awak boleh?
Mat. Boleh, énche’.
Miminyv.  Apa dia landa-nya?

Mar. (Mémékapkan muka kambing itu déngan
kédua-dua bélah ltangan-nya) Kalau kambing
ini bétul Kambing awak, mala-nya sa-bélah
mana yvang bula?

Crnig. Mata kiri.
Mar. Bukan.
Camk. Ya, saya salah. Mala kanan-nya.

Mar. Tidak juga. Hambin‘? ini tidak bula.
(Sambil méengangkal kédua bélah langan-nya
dari muka kambing ilu).

MEmixyv. Mari sava péreksa kambing ini.
(Lalu di-péreksa-nya muka kambing ilu). Ya,
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KUCHING DI-NEGERI MELAYU

(Méngapa ﬁ:urhin_:g’;ﬁ-p;’yﬁ Mélayu ekor-nya
. rsimpu

PELARUN-NYA

SanGg Pancawas—harimau
Saxe RuvcminGg
SaxGg KANCHIL

Masa-xya:  Zaman dahulu.
TEsmear-xya:  Dissuatu gua (émpal
linggal harimaun dalam hutan,

Harimav sédang lidor. Kémudian ia ba-
ngun dan ménggélial.

Harpiat.  Sédap bénar aku tidor. Matahars
pun sudah héndak mosok. Aku héndak ka-
sungat pergi minum. Untong-untong bérjumi)a
déngan kambing alau pér:mduk. Bila aku
balek sekarang aku makan manisan yang aku
dapat pagi tadi. (Bérjalan masok)

Ada sa-kétika lama-nya Kkéluar sa-ekor
RuUcHING.

Kvcuing. (Bérjalan  bérkéliling) Apa ini
agak-nva? Wah! Manisan I&bah! JIJE-HIE-
chap-nya sadikil. Kémudian ia dudok mém-
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basoh mulut-nya) Bukan main manis! (/a
mémasang télinga lalu keédéngaran oleh-nya
bunyi Harimav balek. Kuvcwing ifu Kélakulan)
Harimau!

KuvcHinG fu masok dan Hamisav kéluar.

Hamisav.  Aku héndak makan manisan s¢ka-
rang. (Di-dapali-nya manisan-nya lélah ham-
pir habis. Iq méngaum) Manisan aku sudah
di-churi orang! Manisan aku sudah di-chur
orang!

SANG KancHu kéluar.
Kancuin, Méengapa, Sang Pahlawan?

Harimav  Engkau tidak déngar aku méngaum?
Manisan aku sudah di-churi orang.

Kanvcain, Aku bdak taho harimau ada mani-
san. Aku sangka lébah sahaja ada manisan.

Harpav.  Memang-lah I€bah sahaja ada mani-
san. Manisan ifu aku churi tadi.  Pavah bénar
aku mémanjat pokek itu méngambil-nya.

Kaxcui. Kasehan!

Haniaav. Kasehan! Bukan main pénat aku
mémanjal. AKu térpaksa chérmal supava
jangan kéna séngal. Sékarang manisan itu
sudalrk&na churi pula. Apa aku héndak buat-
Kan?
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Kaxermi. Méngapa éngkau lidak pagar tinggi-
tinggi di-hadapan gua éngkau ilu?

Hartvav. Bétul kata Sang Kanchil. Térima
kaseh, Sang Kanchil.

SaxG Kaxcuin masok. Harizav iz pun
méngumpulkan kayu héndak mémbuat
pagar, tétapi di-finggalkan-nya sa-buah
" lubang kéchil di-bawah pagar ilu.

Hagniav. Pagar sudah siap! Boleh-lah aku
pérgi ménchari rézeéki sékarang.

Hamimav pun masok. Kvcmse kéluar dan
bérdiri di-luar pagar lu.

Kvciing. Wah! Sudah bérpagar sckarang,
Macham mana aku héndak méngambil manisan
lagi? (la bérjalan pérgi balek ménchart lu-
bany. Lama-lama nampak oleh-nya sa-buah
lubang kéchil) Ini pun dia lubang! Sa-elok-
elok muat ekor aku. Kalau bagitu biar aku
julorkan ekor aku sampai Ka-l€émpat manisan
itu. (Di-julorkan-nya ekor-nya :5:‘-{.’:&!:;}1 lu-
bang ifu lalu masok ka-lémpal manisan ilu.
Sa-kétika di-tarek-nya balek lalu di-jilai-nya
manisan yang mélékal pada hujony ekor-nya
ifu. Di-pérbuat-nya démikian bébérapa kali)
Amboi sédap-nya manisan ini! Sang Pahlawan
{éntu akan marah apabila mélihal manisan-nya
kurang. Biar aku lari chépal., -
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Kuvciing masolk. Hamismav kéluar.,

Harivav.  Aku hiéndak makan manisan séka-
rang. (fa mémbuka pintu kéchil pagar itu lalu
masok. Di-dapali-nya manisan-nya (élah ling-
gal sadikit jua. Ia méngaum). Manisan aku
sudah linggal sadikit! Siapa ménchuri-nya?
Sang Kanchil! Oh Sang Kanchil!

Saxc Kaxemn kéluar.
Saxc Kaxcuie. Kéna apa, Sang Pahlawan?

Hagrmav, Manisan aku sudah hampir habis
kéna makan. Siapa-lah yang ménchuri-nya?
Sa-orang pun tidak lépas masok Ka-sini.

Saxag Kaxcuin. (Mémandang kapada pagar
ile) Choba pandang, Sang Pahlawan! Itu ada
suatu lubang.

Harvav, Bétul,  Biar aku (utup.

Saxa Kaxcun.. Nanti dahulu. Aku ada ikhhar
héndak ménangkap Si-pénchuri itu.  Pérgi-lah
Sang Pahlawan masok ka-dalam. Baring dékat
lubang ifu, kémudian pérhatikan siapa yang
dalang.

Hamimav., Baik-lah. Bétul kata Sang Kanchil
itu, Manisan pun ada tinggal sadikit lagi.

Harnvav dudok ménginlai. Sax Kaxcni.

masok. Saxe Kvcnixe dalang di-luar pagar
ifa,
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Kvcumse., Aku héndak makan manisan. ( Di-
julorkan-nya ekor-nya di-chélah lubang itu)

Harnav. (Nampak ekor Kucnine ifu hang
liok masok di-chélah lubang ifu) Ular rupa-
nva! Kvcmine ifu ménarek ekor-nya balek
lalu ménjilal akan manisan yang mélékal di-
hujong ekor-nya itu. Kémudian di-julorkan-
nya sa-mula,) Kuching rupa-nya! Itu dia ekor-
nya. (Di-pégang-nya ekor KUCHING itu lalu
di-simpulkan-nya hujong-nya) Sang Kuching,
ini suatu péngajaran! Lain kali éngkau ta’
mahu lagi ménchuri manisan aku.

Kvcumng., Miau! Miaauu! Miaaauuu! (Di-
tarek-nya kval-kuat ekor-nya Kéluar. Lama-
lama dapal-lah di-kéluarkan-nya) Ekor aku
sudah bérsimpul, ckor aku sudah bérsimpul!
(Di-choba-nya ménghuraikan simpulan ifu)
Ta' boleh aku bukakan simpul-nya. Sampai
bila-bila-lah ekor aku ini bérsimpul.

TIRAL JATOH



KEDAI TUKANG JAHIT

PEIARUN-NYA:—

"AppULLA—Tukang Jahil.
Tovan—/stéri-nya.

i }-Omny-nmny dalang mémbéli.

- Ya'akum
‘Aui—Anak Tukang Jahil.

Masa-xyva: Zaman sékarang.
TEMpPAT-NVA:  Di-sa-buah Kédai Tu-
kang Jahil.

Tukana Janrr léngah ménjalul.  Kéluar
Alraan.

*‘Ampurran. Sila énche’, sila masok! Apa hajat?

Auymap. Saya héndak ménémpah baju  sa-
pasang.

‘Appvrran. Boleh. Kaip apa énche' suka,
puleh-kah atau Kuning?

Amvap.  Sava suka puteh.

"ABDULLAH. Bérapa pasang énche’ ‘nak tém-
pah?

AHMAD. Sa-pasang jadi-lah dahulu.
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‘Apprrran. Kalau sa-pasang sahaja ta’ ada
bérganti-ganti Iékas-lah Kovak-nya. Saya |ﬂl’|-
tas ménjahit. Kalau tign pasang dua hari
sahaja siap.

Anyan. Bérapa harga-nya sa- ;ms_;m;,‘

‘Aspvrcan. Ta' mahal. Empat ringgil sa-
téngah sahaja sa-pasang, ¢nche’.

Anyap. Baik-lah. Bualkan-lah saya tiga pa-
sang.

Tukaxc Jaurr méngambil tali péngukor,
kértas dan pencil-nya lalu  méngukor
Aunman sambil bérchakap.

‘Anpvrran.  Sénang mémbuat baju énche’ ini.
Badan &nche’ lidak gémok tidak kurus, sédér-
hana sahaja.

‘At Kéluar.  Ia sédang makan sa-poiong
nénas. ‘Avt budak kéclul bénar lagi.

Aisaiap.  Anak-kah budak ini?

‘Appriran.  Ya, anak sava. Sava ada ¢mpat
orang anak laki-laki. Yang lua ménolong saya.
Baharu sa-k€jap dia kéluar ménghantar baju

orang.
Amyap. Anak vang lain-lain ilu apa kérja-nva?

‘AsprrrLan. Dua orang bérs¢kolah. Yang i
kéchil bénar lagi 'nak i-hantar kn-ukulall. Ia .
gémar main-main dalam Kédai ini.



14 Chérila Lakunan 1.

‘Avt masok lalu bérdiri di-kaki lima kédai
itu mémérhatikan kéreta-kéreta yang lalu
lalang di-jalan raga. Tivax kéluar dari
bélakang kédai ilu.

Trviam. Mana Si-‘Ali?

‘Apprrrag. Dia di-luar mémérhati kéreta-
kéreta vang lalu lalang ilu.

Tivanm. ‘ALl ‘Al

Amyap. Ta’ déngar dia. Kérela-kéreta bising
sangat di-luar itu.

Tiaea.  Sava takut dia kema langgar kerela.
Nanti dia mati.  ‘Ali! “Ali!

‘Appuirad. Esok siap-lah baju énche’. Da-
lang-lah énche’ ambil. :

Auman. Baik-lah, pukul lima pélang esok saya
dalang.

Tinan masok. Sa-kéiika ia kéluar balek
ménghela Si-"Ali sérta ménampar dia.

Trvan.,  Bérapa kali émak panggil "kau, tidak
juga ‘kau masok. (Di-tampar-nya budak itu
lagi)

‘Art.  (Ménangis). Bu-hu-hu-hu-hu.

Tisian ménghela dia ka-bélakang kédai.

i SR -
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‘Appvrian.  Sékarang di-pujok-nya-lah budak
itu déngan gula-gula, baharu budak itu diam.
Ibu sélalu macham itu.

Aumap. Ya. ‘Mak sava pun bagilu juga masa
saya kéchil kélmarin. Biar saya balek dahulu.
Esok sava datang.

‘Appvrean.  Sélamat jalan, &énche’.

Apyap.  Sélamalt tinggal.

Anyap masok. ‘Aspvican mémulai méng-
qunling kain héndak buat baju. Kéluar
Ya'akus: YAAkus ini bésar panjang sérla
gémok orang-nija.

‘Apprrramn.  Sila masok énche, sila.
Ya'akvnr masok ka-dalam kéda.

‘Appuvrean.  Apa hajal, ¢nche’?

Ya'akug. Sava héndak témpah baju puleh sa-
pasang. Bérapa harga-nva?

‘Anpurtan. Murah sahaja, lima ringgil sa-
téngah, tnche'.

Ya'akun, Hai baharu tadi Che’ Mat buat émpat
ringgil sa-téngah. Sava méngapa pula lima
ringgit sa-téngah?

‘Avpvnian. Badan énche’ int bésar: banvak
pakai kain. Rugi-lah saya kalau sava béri
¢nche’ Iébeh murah.
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Ya'akun, Baik-lah, buatkan-lah sava sa-pasang’

*Aspuvrrari.  Térima Kaseh, énche’.  Mari sava
ukor badan énche’.

la pun méngambil fali péngukor. pencil
dan kérlas-aya lalu ménqukor akan badan
YA'ARUB.
Ya'axve, Tolong buatkan pinggang s¢luar itu
bésar sadikif. Sava gémok, makan pun kual
juga.
‘Anpurran.  Baik-lah, boleh =saya buatkan
besar-bésar dan jahit kual-kual. Nani) saya
pasangkan bulang yvang kokohi-kKokoh.
‘ALt kéluar mémégang sa-kéral ¢bu.  la
térchéngang mémandang badan YA'ARUR,
la méngangkat tangan-nya ka-alas ménga-
jokkan badan YA'ArUn tlu gémok séraya
tértawa.

"Appureran.  Apa kéna?
Yra'skups. Dia tértawakan sava gémok.

‘Appurran. Jangan buat bagilu ‘Li. Nanli
orang kala 'Kau jahat.

Yaakue, Biar-lah. Dia budak, bélum lahu
bahasa. Kalau dia sudah chukup ‘akal, téntu
dia a" mahu buat bagitu.

*‘Aspvriaf. Che "Mah!
Kéluar Tivamn.
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‘Apprrras.  Bawa ‘Ali masok. Dia nakal sa-
ngat.

Tisear. “AlL "Alil Méngapa 'kau nakal. Tadi
kau kéluar di-jalan, nyvaris lagi Kéna langgar
kérela. Sékarang ‘kau masok ka-kédai buat
nakal pula. Bila 'kau bé&sar énlah macham
mana-lah jahat-kau. Apa-lah sava 'nak buat?

(Di-marahkan-nya ‘ALl. Sambil ia ména-
rek ‘Avi masok sambil ia bérchakap).

‘Aur.  (Ménangis) Bu-hu-hu-hu.
Ya'akve. Kaschan sava budak itu kéna pukul.

‘Appviian.  Ta' méngapa. Ta’ lama 'karang
¢émak-nyva pujok-iah dia.  Suka-lah ia balek.

Yatakve. Sémua tbu memang macham itu,

TIRAI JATOH



LEBAH DENGAN KERBAU

PELARKUN-NYA:—

AHMAD
EMAK-NYA
KErpaU
MoxvyEeT
LEBAH
KamBsing

Masa-Nya: Zaman sékarang.

TEMpPAT-NYA: Di-sa-buah sawah di-
Melaka.

Anmap dan EMax-nya téngah dudok di-tépi
sa-buah sawah.

Emax. Mat! Bukan main chanlek padi kita.

Auyap. Ya 'mak. Bila kKéna chahaya, macham
¢mas rupa-nva.

Eamax. Bétul chakap éngkau ilu, Mal., Padi itu
memang ¢mas-lah La ﬂdﬂ kita. Bila hapa
éngkan balek sékarang Eﬂlfh Kila luai. anlﬂu
{!mInL sini halau burong, jangan béri ia makan
padi kita.

Aumap.  Baik-lah "mak, nanti sava jaga baik-
baik.
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Exmax-nya pulang. Ansap bérjalan pérgi
balek dalam sawah ilu. Kélvar sa-ekor
Kirnav mémakan padi iiu.

Anymap. Sioh kérbau! Sioh kérbau! Pérgi
éngkau!
Kirpau ifu mémandang kapada AnMAD
sa-bénltar kémudian ia lérus makan juga.

AHMAD pun ménangis. Kéluar sa-ekor
MoxvyET.

Moxyer. Kasehan budak itu! Hei, budak, mé-
ngapa eéngkau ménangis?

Auzmap.  Kérbau itu makan padi aku.
Moxyer. Jangan-lah ménangis. Nanti aku

halaukan dia. (Kapada Kirsav) Hush kérbau!
Pérgi éngkau dari sini.

Kinpav mémandang kapada Moxyer ilu sa-
bénlar kémudian ia makan juga. MoNYET
dan Auman ménangis. Kéluar sa-ekor
KaMBING.

Kayming. Meéngapa &ngkau kédua ménangis?
Moxyer. Aku ménangis sébab kawan aku Si-
Ahmad ini ménangis.

Auymap.  Aku ménangis sébab padi aku di-ma-
kan oleh kérbau itu.

Kamping. Jangan ménangis, biar aku halau-
kan dia. Shoh kérbau! Pérgi ¢ngkau dari sini.
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Kiaswv ife mémandang sohaja kapada

KausiNG ifu. Tidak fuga ta mahu pérgi
mélainkan ia érus makan juga. KAMBING,
Moxyer dan Amdisp ménangis juga. Kéluar
sa-ckor LEsan.

LEna, Mfﬂﬁa[ﬁ kawan-kawan aku sémua
ménangis ini?

Kamping. Aku ménangic stbab kawan aku 'I

monyel ini ménangis.

Moxyer. Aku ménangis sthab Kawan aku
Alimad ini meEnangis. .

Anxan, Aku ménangis sthab kérbau ilu ma-

. kan padi aku. .

Lisan, Jangan ménangis. Nanti aku halaukan
dia. (LEsxrr ffe séring lalu masok ka-dalam
tdlinga kiri Kéasav ifu) Pérgi Engkouw davi sinit

(la térbang pula laln masok ka-dalam Mh’n(ga
kanan Kinsav ifu) Pérg éngkau dari sini! Ua

térbang lagi lalis hinggap di-atas lndony Kinmav

il lalu di-séngai-nya).

Kimmav. Wak, Wak! (Kiamwv néngangkal

ckor-nya lalu ménghémbor lart)

Amvap, Térima kaseh banyak-banyak, Sang
L&bah, k&érana ménolong <aya.

Lissy. Térima kaseh sama-sama.  Lain Kali
kalau hindak minta tolong panggillah aku,

aku s&dia mé&nolong ngkau. -

TIRAI JATOH
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